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OBIIUE KOHHEINTHI M OBPA3bI
B BEJJOPYCCKHUX U HEMEIKHX IMTOCJTOBHIIAX

B crarbe paccMaTpUBacTCSl CEMaHTHKA GEIOPYCCKUX M HEMEIKHX HOCIOBHUIL. OOIHe KOHIETI-
ThI U 00pa3bl CPABHUBAIOTCS B MOCIOBHUIAX JIBYX S3BIKOB. OIMCHIBAFOTCS] KOHKPETHBIC KOHICTITHI H
00pasbl, KOTOPBIC HCIIONB3YIOTCS B OSJIOPYECKUX M HEMEIIKHX ITOCJIOBHIIAX.

KimoueBbie cJ10Ba: apeMHUOJIOTHSE, TIOCJIOBHIIA, OSJIOPYCCKUHM SI3bIK, HEMEIIKUH SI3BIK, CEMaH-
THKA, KOHIICTIT, 00pa3, CpaBHCHHE
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The article examines the semantics of Belarusian and German proverbs. Common concepts
and images are compared in proverbs of the two languages. Specific concepts and images that are
used in Belarusian and German proverbs are described.

Keywords: paremiology, proverb, Belarusian, German, semantics, concept, image,
comparison

ComnocTaBUTeIbHBIE U THIIOIOTHISCKHE UCCIIeJOBAHMS COAepKaTeIbHOTO ITa-
Ha TIepeMHONIOTHIEeCKHX eAMHUI, B TOM UHCJIe KOHIENTYalbHO-00pasHOTO IUIaHa
cofieprkaHus TTOCJIOBHIL, SBILIOTCS OJHAM W3 aKTHBHO Pa3BHBAIOIINXCS HAIIPaBiIc-
HUlt coBpeMeHHoi mapemuonornu [12; 13; 14], B ToM umcite u Ha MaTeprade, Ge-
nopycckoro s3bika [1; 16; 20]. Omucanunio GenopyccKo-HEMETIKUX TOCIOBATHBIX
COOTBETCTBHH MOCBAIIEHO JOCTATOTHO MHOTO HcclefioBanuit [3; 4], coeTaBmeH Ge-
JOpyccKo-HeMeTIKIH mapeMuoJIoTHIecKu cloBaph [6], Taxxke Gelopycckue U He-
MeTIKHe ITOCJIOBHIIEI MIMPOKO JIEKCUKOTpahHIecKH ONMCAHEl B HOJMIIMHIBATLHBIX
cioBapsx [17; 22]. AxTyainbHBIM TeM HE MEHee SBILIETCS BBIICHEHHE TOTO, KaKkue
HMMEHHO KOHIICTITH M 0OpasHl SIBIIOTCS OOIMIMHY B CeMaHTHICCKH KOPPENISITHBHEIX
6eIoPyCCKAX U HEMEITKHX IIOCIOBHITAX.

Iens nccrenoBaHMS — BBEIIBUTE U OIHCATh OOITHE KOHICIITH U 0Opa3bl B II0-
CJIOBHIIAX 0eIOopyCcKOTO W HEMEIIKOTO S3BIKOB.

Metoponornaeckoit 6asoit mecae0BaHUS LIOCITY KN TEOPUH SI3BIKOBON TH-
MIOJIOTHH TTocioBHNL [23; 24; 25], Teopuu CEMAHTHYECKOTO CPaBHEHUS IIOCIIOBHIL
CJIaBIHCKUX M T€pMaHCKHUX s3BIKOB [8; 9\19], Teopun cpaBHEHHS IMTOCIOBUYHBIX
(dhoHIOB GeopyccKOTo U JIPYTHX SI3BIKOB | 15; 21], B ToM gucite u HeMenkoro [18;
26], TeoprH apeMHUOIOTHIE CKOM MOICHCTEMBI OelIopyCccKoTO s13bIka [ 7; 10], Teopun
CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOTO MO/IeJTUPOBaHUS IIOCIOBHUIT [2; 5].

DakTHIeCKNM MaTepHaJIoM IS HCCIIeJOBaHHS HMOCIYXIIH OelIopyccKo-He-
MeTIKHH TapeMHIoIoT MIeCKHH-CI0Baph 6], TOTKOBHIH cIoBaph 6eTOPYCCKHX MOCIO-
Burl [ 11], monunuarBatsHele ciioBapu nociosur [17; 22].

B pesynprare @mcciieJoBaHUS YCTaHOBICHO, UTO KOHIENTHL W 0Opassl B
0eTOpPyCCKUX W (HEMEIKHX IIOCIOBHUIIAX, KOPPENSTUBHBIX (MACHTUIHEIX HIH
MaKCHUMaTbHO OJIM3KUX) IO cBoel ceMaHTHKe, MOTYT COBIANaTh IIOIHOCTBIO
(6en. I'onad #natinenuwt xyxap, cp. HeM. Hunger ist der beste Koch;, 6en. Hxi
na, maki i naonauax, cp. ueM. Wie der Herr, so der Knecht) 1ubo Toxpko da-
CTUYHO;)KaK IPaBUIO, B TOMHHAHTHBIX JIEKCHISCKUX KOMIIOHeHTaxX (6el. Boyk
KOJCHBI 200 JNiHAe, a Hamypsl He MeHde, cp. HeM. Der Wolf ldsst wohl seine
Haare, aber nicht seine Nicken, 6en. Hazeanvl ecocyv coputvl 3a mamapwina,
cp. ueM. Ungebetener Gast ist eine Last), a MOTYT U IIOTHOCTHIO HE COBIAATD,
oTpaskasl TeM CaMBIM HaIlHOHABHYIO CIeIU(UKY IOCIOBHIHON KapTHHE MHpa
(6en. Apny 3 caeoii He na oapo3ze, cp. HeM. Pferd und Esel lassen sich nicht vor
einen Pflug spannen; Gen. Jlenut eapona 3noynenasn, ax coxan nao Hebam, cp.
HeM. Besser Sperling in der Hand als die Taube auf dem Dach). PaccMoTpuMm
mopoOHee HeKOTOpEIe UICHTHIHEIE 00paskl B IOCIOBUITAX OeIOpyCcCKOTO U He-
MEI[KOTO S3HEIKOB.
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B HemerkoM S3bIKe HeMaJlo IOCIOBHIT, KOTOPHIE CojiepkKaT UeHTHIHEIe Oelo-
PYCCKHIM TIOCITOBHIIAM O0paskL

Taxk, o6pa3z cobaxu BeTpedaercs B HeMenkoit ocnosurie Bange Hunde bellen
viel («TpycauBsle cobaxn OpenTyT MHOTO») U B Oeltopycckolf moctoputie Mapxigs:
(yixi) cabaxa cnamaiixa Kycae (xeamae), OJJHAKO 3TH IIOCIOBHUIILI, HECMOTPS Ha Ka-
KYITyIocs OJIM30CTE UX CofepkKaHMs, NMEIOT IPHHINITAATEHO Pa3HbIH CMBICT, TO-
CKOJIBKY HeMeITKasl IIOCIOBHITA UCIOIb3yeT 00pas cobaky I OTpakeHNs] Hepelln-
TeIIBHOCTH, OOS3IMBOCTH (TIOCNIOBUIIA YKa3HIBaeT HA TO, YTO COOAKHM MOTYT JasiTh,
9TOOBI MaCKHPOBATh CBOIO caboCTh WIKM OTCYTCTBHE HaMepeHwmit). B Genopycexoit
mocIoBHIle Maprnisst (yixi) cabaxa cnamaiixa xycae (xeamae) oopa3 cobaki o~
pasyMeBaeT, 9To cobaka, Ha IIEpBBIM BT, MOXET OBITH CHOKOWHOM miHe IIpe -
cTaBIOINelt YTPO3EL, HO B pealbHOCTH OHA MOXeT YKYCHTh, KOTa HUKTO 3TOTO
He oXmjaeT (MOCTOBHIIA YKa3bIBaeT Ha TO, UTO cobaka MOXKeT MMeTh CKPBITHBII
XapakTep, IPOSIBISTE arpecCHio TaifkoM).

Taxxe B HeMeIkoM K OelOopyccKoM s3BIKaxX dacTo (BCTpedaeTcs obpas
Bollka, HatipuMmep, Der Wolf dndert wohl das Haar, doch.bleibt er, wie er wary
(«XoTs BOJIK W TUHSET, OH 0CTaeTcs TaKUM ke Kak U ObLI») — Boyk kooscHst 200
Jinae, a Hamypsl He meHae, Der Wolf ldsst wohl seine Haare, aber nicht seine
Nicken («Bonx MoXeT MEHATH IMKYpy, HO He ¢BOW HaBHIKW») — Bayxa (soyxa)
AK Hi KapMi, Ycé ¥ nec enadsiys. 1IpuBeJeHHBIC IPAMEpH! TOKa3hIBAIOT, 9TO 00-
pa3 BoIKa HCIOIB3YIOT B 00SUX KYJIBTYpaX i OMHCAHUS JIHIEMEPHOTO, 3]I0T0
YeloBeKa, TasIero yTposy, a Takke TaKoTo YeloBeKa, OT KOTOPOTO He CTOUT
OXUaTh HAIETO XOPOIIero. B Tpa INIHOHHLIX BEPOBAHAIX 0OOUX HAPOIOB CUU-
TaJOCh, UTO BOJIK IMeeT OTHOIICHHS K-HeUHCTolt cHile, Mo3TOMY cIlocoOeH MTHO-
BeHHO OT3EIBAaThCS Ha 3BYK CBOEI® MMeHH. ! 4TOOHI ero He HAKIHKATh, JIEOIU
cTapalnch He YIIOMHUHATh er0. MM, O YeM CBHAETeIhCTBYIOT cJIeIyIolie HeMell-
xue u Oeopycckue MocHoBUIEL Wenn man den Wolf nennt, kommt er gerenmt
(«Eciu mo3BaTh BOJNKas)OH HPUOEKUT») — AD 0JKY namoyka, a 60yK mym WA
IIpa soyxa namoyxay. a-60yx 3 naonanycky una llpa eoyxa namoyxa, a 60K Ha
napoe wnu llpa soyka namoyka, a 60yK vy Xamky.

B HemenxOM ¥ 6eTIopyccKOM sI3BIKaxX Takske IIpocleskuBaeTcs oOpas apyra
B IEJIOM PSAE IO CIOBHIL, HanipuMep, Die alten Freunde halten in der Not («Cra-
phIe Jpy3bst TIoMOTaloT B Oefie»), Kin Freund in der Not ist ein Freund in der Tat
(«/lpyr® Gene — 710 AeMcTBATENLHO IpyT»), Freunde erkennt man in der Not
(«dpyseit y3naems B TpyaAHYIO MUHYTY ») — Ca6psr nasnaroyya y 6103e, Toii ne
MODica Obiyb Opyeam, Xmo abwvloze ¥ 6103 kpyeam, ¥V 6103e npulayens nasHamwyb,
Y wuacyi wmam npeiayenay, a ¥ vawuacyi nama mieoonaea, Xmo y 6103e He
Ob1y, moil npayozievix npviayenay He 3uae, [llykaii cabe cabpa y 6103e. O6pas
Jpyra B HEMEIKHUX U OeJIOpPYCCKUX MOCIOBUITAX BEIPAXKaeT CXOKHE HACH O TOM,
YTO HACTOSINHUE JPY3bs IPOSBIMIOTCS M OCTAIOTCS PAJOM B TPYAHEIE BpeMeHa,
IIOMOTAIOT, O IIepKUBAIOT, IBILSIIOTCS HaJeXKHOM oIopoit B CII0KHBIE MOMEHTEI
KHU3HMA.
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He menee wacTo B HeMeIKHX W OeJIOPYCCKHX IOCIOBHIIAX BCTpEUalOTCS
obpassl Tpyaa (paboThl) U neHu, HanpuMmep, Arbeit gibt Brot, Faulheit gibt Not
(«Tpyn naer xme®, teHb paerT HyXAy») — llpaya yanasexa xopmiys, a aaHoma
ncye unu Pabomut 0a nomy — i a0vt ¥ axeomy. B TaHHEIX TIOCITIOBHITAX IPOTHBOIIO-
CTaBIAIOTCA TPY/ U JIeHb, IO TIepKUBaeTCsl HeoOX0AMMOCTh paboTH IS Oaromo-
Jy9ust, TOBOPHUTCS, UTO TPYAOIMOOHe U ycepAue B paboTe IPHBOAUT K YIIyIIECHHAIO
MaTepralbHOTO ONaromoNydws. B mocIoBHIax 060X S3bIKOB BEIpaxkaeTcs oOpa3
Tpy>KeHHKa, KOTOPHIH depe3 cBOU Tpya AoOHBaeT cebe cpeicTBa K CYIIEeCTBOBA=
HIIO. B cBoOIO odepe b, IeHD Ipe/cTaRlIeHa TOIBKO Kak HeTaTHBHEIM 00pa3,.KoTo-
PHI BeZleT K HyXJe.

CoBrmajieHre 06pa3oB B IOCIOBHIAX PA3HOTO COACPKAHMS SBIICTCSL PesyIbTa-
TOM cIIydalfHOTO BEIOOPa U He MOXET CIIY>KUTh OCHOBOM IS MEKBSI3BIKOBOTO CPaB-
HEHI, B TO BpeMs Kak COBIaJIeHHe 00pasoB B COePKaTelIbHO CXOKIX IOCTOBHIAX
(B TOM WHCTE ¥ B HOCIOBUIAX ¢ MJCHTUIHON CTPYKTYPHOH MOJCIEIO) He SIBISIETCS
cIIydaifiHBIM, OHO OTpaskaeT H30HpaTeIbHOCTE HAITHOHATBHOHM MOCIOBIMHON KapTH-
HBl MHpa B BBIPaXCHWH OOBEKTHUBHOMN pealbHOCTH, CIIeA0BATEIbHO, MOXET OBITH
HCIIONB30BAHO B KAYeCTBe 3HATMMOTO MapaMeTpa IPH THIOIOTHIeCKOM OIHCAHUI
TIOCJIOBHIT B Pa3HEIX SI3BIKAX.
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